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Folge 52: Handy Scollen im chinesischen Stil

Chinesische Social Media

Anton: Hallo Lili, wie geht es dir?! Endlich sprechen wir uns mal wieder nach langer Zeit!

（德语问好，最近过的怎么样）

Lili: Hallo Anton, Mir geht es gut!你最近在干什么呢？

Anton ： Momentan beschäftige ich mich viel mit sozialen Medien, genauer gesagt,

chinesischen sozialen Medien. Aber was ich nicht verstehe: Warum nutzt in China niemand

Facebook und Instagram?

我最近对中国很感兴趣，尤其是社交媒体。不过我完全搞不懂，中国人不用 Facebook 和

Instagram吗？

Lili：哈哈，大多数中国人确实不用这些，因为它们在中国访问不了。我们有自己的社交媒体

生态，比如微信、微博、小红书、抖音、B站等等。

Anton：Lili erzählt mir, dass die meisten Chinesen Facebook und Instagram nicht benutzen,

weil die Webseite in China nicht zugänglich sind, und stattdessen Plattformen wie WeChat,

Weibo, Xiaohongshu, Douyin und Bilibili verwenden.

哇，好多名字我都没听过！那你先给我介绍一下微信吧？

Lili：微信在中国几乎是每个人的必备软件，就像是 WhatsApp + Facebook + PayPal +

News App 的综合体。人们用它和家人朋友聊天，可以发文字、语音，也可以进行视频通

话。微信还有“朋友圈”，有点像 Facebook，人们会在这里分享生活照片和短文字。除了社交

功能，微信最方便的地方是支付功能。很多中国人不用现金，只需要用微信扫一扫二维码，就

能在超市、咖啡店、地铁，甚至路边买水果时付款。微信里还有很多小程序，比如点外卖、叫

出租车或预约医院。可以说，微信已经是中国人生活中必不可少的工具。

Anton：Lili hat mir gerade erzählt, dass WeChat in China eine Must-have-App ist. Es ist wie

eine Kombination aus WhatsApp, Facebook, PayPal und der Nachrichten-App. Die Leute

nutzen es, um mit Familie und Freunden zu chatten, oder Sprach- und Videoanrufe zu

tätigen. Zudem hat WeChat auch eine „Freundeskreis-Funktion”, ähnlich wie Facebook,wo
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man Fotos und kurze Texte teilen kann. Neben den sozialen Funktionen ist die

Zahlungsfunktion das Praktischste an WeChat. Viele Chinesen verwenden kein Bargeld; sie

scannen einfach einen QR-Code mit WeChat, um im Supermarkt, Café, in der U-Bahn oder

sogar beim Obstkauf auf der Straße zu bezahlen. WeChat bietet auch zahlreiche

Miniprogramme, etwa um Essen zu bestellen, ein Taxi zu rufen oder einen Arzttermin zu

vereinbaren. Man kann mit Sicherheit sagen, dass WeChat für Chinesen zu einem

unverzichtbaren Werkzeug im Alltag geworden ist.原来是个“全能 App”啊！那微博呢？

Lili：微博有点像中国的 Twitter。人们在这里发布短文字、照片或视频，也会第一时间看到中

国的热点新闻和明星消息。比如一部新电影上映，或者某个社会新闻发生，很快就会在微博上

热起来。很多明星、品牌和政府机构都有官方微博账号，会在上面发信息和和网友互动。微博

的节奏很快，每天都有新的热门话题，人们喜欢在评论区讨论和转发。如果你想了解中国人今

天在关注什么话题，刷微博就能看到。

Anton：Lili sagt, dass Weibo ein bisschen wie Chinas Twitter ist. Die Leute posten dort

kurze Texte, Fotos oder Videos und erfahren dort als erstes die aktuellen Nachrichten und

Promi-News.Wenn zum Beispiel ein neuer Film herauskommt oder ein gesellschaftliches

Ereignis passiert, wird das sehr schnell auf Weibo groß diskutiert. Viele Stars, Marken und

Regierungsstellen haben offizielle Weibo-Accounts, posten dort Neuigkeiten und

interagieren mit den Nutzern. Weibo ist sehr schnelllebig, täglich tauchen neue Themen auf,

die die Leute gerne diskutieren und im Kommentarbereich teilen. Wenn man wissen will,

welche Themen in China gerade besonders im Trend sind, reicht es, Weibo

durchzuscrollen. 那我听说过小红书，这个名字好可爱，它是做什么的？

Lili：小红书主要是生活方式分享平台，就像 Instagram和 Pinterest的结合版。大家喜欢在上

面分享美食、旅游、化妆品、穿搭心得，所以很多外国品牌也在小红书很火。小红书是年轻人

最爱的“生活方式种草机”，它最早是一个购物分享社区，现在已经发展成涵盖旅游、美食、美

妆、穿搭、健身、家居等各种生活场景的内容平台。用户在小红书发的内容叫“笔记”，大多是

图片或短视频，风格美观精致，让人看着就想去尝试。比如你想去上海玩，不知道去哪吃、去

哪拍照？刷几分钟小红书就能找到网红餐厅、打卡景点和攻略。平台整体节奏慢一点，很适合

喜欢拍照分享生活的人。小红书不仅能帮你发现生活灵感，也让你感受到一群年轻人追求品质

生活的氛围。
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Anton：Xiaohongshu ist in erster Linie eine Lifestyle-Sharing-Plattform, eine Mischung aus

Instagram und Pinterest. Die Leute teilen dort gern Inhalte zu Essen, Reisen, Kosmetik und

Outfit-Tipps, deshalb sind auch viele ausländische Marken auf Xiaohongshu sehr beliebt.

Xiaohongshu ist vor allem eine beliebte Lifestyle-Plattform für junge Leute. Ursprünglich war

es eine Community zum Teilen von Shopping-Tipps, inzwischen ist es eine Plattform für

Inhalte zu Reisen, Essen, Beauty, Mode, Fitness, Wohnen und vielen weiteren

Lebensbereichen. Die geteilten Beiträge heißen „Notizen“ und bestehen meist aus Bildern

oder kurzen Videos, sie sind schön gestaltet und sollen oft dazu anregen, Dinge

auszuprobieren.Wenn man zum Beispiel nach Shanghai reist und nicht weiß, wo man essen

oder Fotos machen soll, findest man auf Xiaohongshu die angesagtesten Restaurants,

Fotospots und sogar ganze Reise-Guides. Das Tempo auf der Plattform ist etwas langsamer,

also ideal für Leute, die gern fotografieren und ihr Leben teilen. Xiaohongshu hilft nicht nur,

Lifestyle-Inspiration zu finden, sondern vermittelt auch das Gefühl einer jungen Community,

die ein qualitativ hochwertiges Leben anstrebt.

听起来很适合做攻略！我有一些朋友在最近也注册了小红书账号，感觉确实很有意思！那抖音

是不是就是 TikTok？

Lili：抖音是中国版的 TikTok，是最受欢迎的短视频应用。人们经常用它打发时间，可以看到

搞笑视频、跳舞、做菜教程、旅行分享等各种内容。有时候你本来只想看五分钟，结果一刷就

是一个小时。抖音还有很多直播，有些主播会在直播里卖东西，人们可以直接在手机上购买。

除了娱乐，也有人用抖音学做菜或学简单的技能。抖音的节奏快、内容多，是中国人休闲和放

松的主要方式之一。

Anton：Douyin, die chinesische Version von TikTok, ist die beliebteste Kurzvideo-App. Sie

wird häufig zum Zeitvertreib genutzt und bietet eine Vielzahl von Inhalten, darunter Comedy-

Videos, Tanzeinlagen, Kochtutorials und Reiseberichte. Manchmal möchte man nur fünf

Minuten zuschauen, scrollt aber am Ende doch eine Stunde lang. Es gibt zudem auch viele

Livestreams, in denen Hosts für Produkte werben, die man dann direkt über die App kaufen

kann. Neben reiner Unterhaltung nutzen manche Menschen Douyin auch, um z.B. Kochen

oder andere einfache Skills zu lernen. Das Tempo auf der App ist sehr schnell und die

Inhalte sind sehr vielfältig. Für Chinesen ist Douyin eine häufig genutzte Plattform, um sich

zu entspannen.“ – 最后一个，B站呢？
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Lili：B站是一款以年轻人为主的在线视频平台。最早这里以动漫和游戏视频为主，现在内容

越来越丰富，有电影解说、旅行 vlog、学习教程、手工制作等。B站的特色是“弹幕”，观众可

以在视频上实时发送短评论，视频上会出现很多漂浮的文字，让人觉得像和朋友一起看视频一

样。相比微博和抖音，B站的节奏更慢，也更有社区氛围。很多年轻人喜欢在 B站找自己感兴

趣的内容，也会在这里学习新知识。

Anton：Bilibili ist eine Online-Videoplattform, die sich vor allem an junge Menschen richtet.

Ursprünglich ging es dort vor allem um Anime und Video-Spiele, inzwischen ist das Angebot

viel breiter geworden, man findet unter anderem: Filmanalysen, Reise-Vlogs, Tutorials, DIY-

Content und vieles mehr. Das Besondere an Bilibili sind die „弹幕 “ (Danmu). Es sind

Kommentare, die in Echtzeit über dem Video laufen und wie viele schwebende Texte

erscheinen. Es fühlt sich dadurch ein bisschen so an, als würde man gerade gemeinsam mit

Freunden das Video anschauen. Im Unterschied zu Weibo und TikTok wirkt Bilibili ruhiger

und mehr gemeinschaftsorientiert. Bilibili dient vielen jungen Menschen als Quelle für

inspirierende Inhalte, um sich selber weiter zu bilden.

听完我觉得，中国的社交媒体比我想象的还丰富！下次我去中国一定要试试看。

Lili：没问题，我可以帮你注册账号，到时候带你体验一把“中国式刷手机”。

Anton：太好了，谢谢你莉莉。下次回中国一定会来找你的。那我们今天就到这儿啦，再见莉

莉！


